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THE MAIN ISSUES IN TEACHING KAZAKH LANGUAGE

Currently, respectively,in social and communityintereststothe Kazakh languageas the official lan-
guagefullyserved inthe field of science, it is important to revealthe status of scientificlanguage.Becaus-
ethe problem ofwhere togrouplanguagetext inthe field of scienceinscientific languageandscientific
styleis stilldetermined by theone-sided, notsolved yet. Secondly,the needto discloseknownunitsof sci-
entific language, identify their advantage, the location in the dictionarytype, making theirscientific de-
scription. Thirdly, lexicalise (lexicalization) terminologicalunitsin the main typesandkinds ofdictionaryto
determinewhat should be themainlawsand methodsforterminologyandlexicographyis very important.
Due to the fact that our country has the status of the state language of the Kazakh language, our native
language has enough problems. The process of globalization, which is now expanding throughout the
world, severely impedes national identity and national values. One of the main ways to preserve, de-
velop and strengthen our language in such a difficult time is the development of national sciences and
its terminology. One of the main ways of development of the Kazakh language as a language of science
is to determine the status of a scientific language, to regulate the composition of terminological units, to
determine ways of disclosing their meaning.

Key words: style, science, lexicography, methods, terminology.
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Kazipri kasak, TiAAi OKbITYAbIH, HEri3ri MmaceaeAepi

Kasipri TaHAQ, KOFAaMABIK-BAEYMETTIK MyAAere CoMKec Kasak TiAiHIH MeMAEKeTTIK TiA peTiHAe
FbIAbIM CaAaCbIHAQ AQ TOAbIKKAHAbI KbI3MET €TYiHiH Heri3iH KaAbINTaCTbIPYAQ, €H aAAbIMEH, FbIAbIMM
TIAAIH MBpTeOeciH arkbiHAQY aca MaHbi3Abl. Ceb6ebi FbIAbIM CaAaCbIHAAFbI MOTIHAEPAIH TIAIH FbIAbIMM
TIA MEH FbIAbIMM CTUAbAIH KarCbICbIHA >KaTKbl3yFa OOAAAbl AEreH cayaA OCbl KyHre AeniH Oip>KakTbl
aHbIKTAAbIM, ©3iHiH LWeLiMiH TankaH emec. EKiHLWIAEH, FbIAbIMM TiA GIpAIKTEPIHIH apa->KiriH atubir,
OAAPAbIH 63iHAIK epeKLLIeAiKTePIH, CO3AIK TYPAEPiIHAE OPHAAACY OPbIHAAPbIH aHbIKTAYy, OAAPAbIH FbIAbIMM
cMnatTamaAapbliH >KacayAblH KaXKeTTiAIr Ae GeAriai 60oAbin oTblp. YiLiHWIAEH, TEPMUHOAOTUSIABIK,
OIPAIKTEPAI  CO3AIKTEPAIH  HEri3ri  TUNTepi MeH TYpPAepiHAE AekcuKorpausianayabiH — 6acTbl
3aHABIABIKTapbl MEH SAIC-TOCIAAEPI KaHAaM GOAATbIHbIH ariKbliHAQY OYTiHI TaHAAFbl TEPMUHOAOTMS
YWiH A€ AekcuKorpaus yiliH Ae aca MaHbi3Abl 6OAbIN OTbIP. EAIMI3AIH ereMeHAIK aAybl MEH Kasak,
TIAIHIH MEMAEKETTIK TiA MopTebeciHe ne 60AybIHa 6aNAAHbBICTbI aHa TIAIMI3AIH ©3 LWeLliMiH KyTin TypFaH
KOKEMKECTI MaceAeAepi XeTKiAIKTI. Kasipri kezae KyAAi @Aemre KamblAbIN KeAe KaTkaH >kahaHaany
npoueci acipece YATTbIK, epPeKLIEAiKTI, YATTbIK, KYHAbIAbIKTApAbl CaKTayFa OpacaH KeAepri KeATipyAe.
OcblHAQM KMbIH KE3eHAE TIAIMIBAI cakTan KaAy, AamblTbiM, KYLIEATYAIH 6acTbl aMaAAApPbIHbIH, 6ipi —
YATTbIK, FbIAbIM TiAIH, OHbIH TEPMUHOAOTMSACHIH AambITy. Kasak TiAiH FbIAbIM TiAl peTIHAE AAQMbITYABIH,
6acTbl >KOAAAPbIHbIH, Oipi — FbIABIMM TIAAIH MBPTEBECIH alKbIHAQY, TEPMMHOAOIMSIABIK, BIPAIKTEPAIH
KYPaMbIH peTTey, OAAPAbIH, MaFblHACBIH alLYAbIH 8AIC-TOCIAAEPIH aHbIKTay.

Ty#HiH ce3aep: CTUAb, FbIAbIM, AEKCUKOTpadusl, SAIC-TACIAAEDP, TEPMUHOAOTUSL.
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OcCHOBHbI€e NMPOGAEMbI B 00yUYeHUM Ka3aXCKOMY A3bIKY

B HacTosee Bpems, COOTBETCTBEHHO OO6LLECTBEHHO-COLMAAbHBIM MHTEpecaM, YTOOb! Ka3axCKuit
93bIK Kak rOCYAAPCTBEHHbIN 93bIK MOAHOLLEHHO CAYXXMA B cpepe Hayku, OUYeHb BaXKHO PacKpbITb CTATyC
Hay4HOro s3bika. Bo-nepBbix, BONPOC 0 TOM, KyA@ OTHECK 93bIK TeKCTa B cpepe HaykKu — B HayuUHbIN
A3bIK M Hay4YHbI CTWMAb, AO CMX MOP HEe HalleA CBOero peiueHus. Bo-BTopbix, HEO6XOAMMO PacKpbITh
€AVHULIBI Hay4YHOro $3blka, OMPEAEAUTb WX MPEMMYLLECTBA, PaCMOAOXKEHME B CAOBAapHOM Ture,
CAeAaTb MX Hay4yHoe ornucaHue. B-TpeTbuX, oueHb Ba)KHO AeKcukorpadgmpoBaTb (AeKCMKaAM3aumn)
TEPMUHOAOTMYECKME eAMHMLbI B OCHOBHBIX TWMaX M BMAAX CAOBaps, OMPEAEAUTb, KakMMKM AOAXKHbI
ObITb TAABHble 3aKOHOAATEABCTBA M METOAMKM AASI TEPMUHOAOTMU U AASI AeKCuKorpadmu. [pouecc
rao6aAM3aLmm, KOTOpbI ceityac paclumMpsieTcs BO BCEM MMPE, CUAbHO MPensTCTBYET HALMOHAAbHOWM
CaMOObITHOCTM M HALLMOHAABbHBIM LLleHHOCTSIM. OAHUM M3 OCHOBHbIX CMOCOOOB COXPAHEHMS], Pa3BUTUS U
YKPENAEHWS Hallero s3blka B Takoe TPYAHOE BpeMsl IBASIETCS Pa3BUTHE HALMOHAABHbBIX HayK 1 Hay4HO
TepMuHoAornm. OAHUM M3 OCHOBHbIX CMIOCOO0B Pa3BUTUS Ka3axCKOrO s3biKa Kak si3blka HAYKM SBASETCS
ornpeAeAeHre CcTaTyca Hay4HOro $3bika, PeryAMpoBaHMe COCTaBa TEPMUHOAOTMUYECKMX EAMHMLL,
ornpeAeAeHre crnocoboB PACKPbITHS MX 3HAYEHMUSI.

KAtoueBble CAOBa: CTWAb, HayKa, AeKCUKOrpadusl, METOAbBI, TEPMUHOAOT S,

In connection with the gainingthe sovereignty of
the country and the gaining the status of the state
language of the Kazakh language is quite topical
issue. Currently, the process of globalization, which
has spread to the whole world, neagtivly affects to
national identity and national values. One of the
main ways to preserve, develop and strengthen our
language in such a difficult period is the development
ofthenational scientific language and its terminology.
One of the main ways of development of the Kazakh
language as a language of science is to determine
the status of the scientific language, to regulate the
composition of terminological units, to determine
the ways and methods of their interpretation. First
of all,as noted Professor A. Kaidar, it is necessary
to strengthen the three parts on the pedestal of
the native language — the inscription and drawing
(Golden bridge between generations), onomastics
(monument to the earth’s surface) and terminology
(his enriched, the source of renewal). In this
regard, comprehensive scientific research in the
field of terminology will help to form its scientific
language. Problems of terminology in the Kazakh
linguistics found in the writings of scientists such
as A. Baitursynuly, K. Zhubanov, Zh. Aimauytuly,
Kh. Dosmukhametuly, Kh. Kemengeruly,
S. Zhienbayev, actual problems of kazakh national
terminology. Scientific and theoretical problems
of terminology in the Russian language became
the object of scientific research A. Reformatsky,
V.V. Vinogradov, N.A. Baskakov, D.S. Lotte,
V.P. Danilenko, V.M., Lacik, P.A.V. Superanskaya.
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A comprehendsive in-depth study of specific
sectoral systems of terminology, the definition of
the composition and structure of industry terms and
the definition of their correct definition indicate how
important it is for the Kazakh linguistics prove to us
the scientific work of scientists such as S. Akaev,
Sh. Bilyalova, K. Ayapbergenova, M. Moldajarov,
K. Kurkebaeva, A. Konyrov, A.Nurzhanova,
S.Sarsenova. He studied the structure and system of
terminological dictionaries, bases of formation of
the Kazakh terminology as the branch considering
questions of creation of the General terminological
dictionary.To define the structure of the scientific
language of S. AbdrasilovAlijanov, drew attention to
the cognitive structure of the terminological system
by Isanova S. scientific works of Kozhaeva M can
be estimated as a good result in a new direction of
the Kazakh terminology. (Alimzhanova, Almaty,
2007: 87)

Nowadays, in accordance with the social
interests, it is important to form the basis for the full
functioning of the Kazakh language both state and
in the field of science, first of all, to determine the
status of the scientific language. Due to the fact that
the language of texts in the field of science can be
attributed to some scientific language and scientific
style, is still clearly defined and not resolved.
Secondly, it is known that it is necessary to reveal
intercultural units, to determine their specific
features, location in dictionary forms, to make their
scientific characteristics. The scientific solution of
these problems is the basis for the correct definition
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of terms and names in various lexicographical
works. Third, the definition of the basic laws and
methods of lexicography of terminological units in
the main types and types of dictionaries is important
for modern terminology. (K. Altaibekova, Moscow,
2009: 12)

One of the new problems widely covered in the
science of the XX century —is the language of science.
This term was considered in the field of philosophy
and linguistics. Most philosophers understood it, on
the one hand, as a scientific education, on the other, as
a scientific apparatus necessary for the development
of this scientific knowledge. According to the first,
a broad philosophical concept, the language of
science includes the concept of General scientific
knowledge, which has a system and structure. The
second, according to the logical understanding in
the narrow sense, the language of science is a set of
formal sign systems. (Orazbaeva. F, Almaty, 2000:
207)

According to the linguistic understanding
considered in the science of linguistics, the language
of science in a broad sense — is the language of
scientific texts. The language of science in the
narrow sense is the branch of metalanguage, typical
for the scientific discipline. One group of researchers
of scientific texts considers them as a functional
language, the second group-as a functional style.
Scientists who accept scientific texts as a functional
style understand it as a form of stylistics. S.
Aliszhanov t is one of the scientists who specifically
considered this issue «the scientific language-one
of the kinds of language that provides scientific
sphere of human activities, the totality of texts that
characterize this area. Scientific style is functional;
this term is used to study the laws of language
synthesis in scientific texts. The concept of scientific
language is an integral system of grammatical and
semantic means of sign units, applications that make
up the core of the scientific style and the peripheral
zone.These concepts are interrelated, so they are
used as contextual synonyms.»

Research on the language of science, conducted
in the last quarter of the XX century, brought
new results. On the independence of the scientific
language, that it is a type of»small language». The
term «small language» (sublanguage, sublanguage),
first introduced into scientific use in the 60s of the XX
century, entered into a generalized application. It was
known that its national language is a functional type,
used in various fields of professional activity. Began
to determine the ratio of the languages of branch of
science, not typical for the literary language and the

General application, constituting the main part of
the national language. In foreign scientific circles,
developments have been developed on languages
used for special purposes (LSP — language for
special purposes) as a specific kind of folk language.
Indeed, the set of language tools used to reveal the
formed system of concepts in specific areas can
be called both a special-purpose language and a
professional language. (Malbakhova. M, Almaty,
2003: 56)

The national language as the main tool of
communication is used in all spheres of life.
Literary language, which has become a national
language of a certain sequence, the norm. Due to
the fact that in society different types of relations
language is not used equally. Therefore, for the
systematic use of the language it is necessary to
have a certain order. The field of science that studies
the correct use of language signs is called stylistics.
People use different types of styles during daily
communication. In the literary language there is the
following classification of styles:

1. General provisions official language style

2. Journalistic style

3. Style of popular science literature

4. Style of fiction

5. Style of speech.

The style of popular science literature began
to be used in society later. The emergence of this
style is closely connected with the development
of science and technology. For use in the style of
popular science literature terminological units
in the branch language of professional science
should come into national use. If you get into the
national use of their meaning in a narrowly sectoral
professional language changes. The syntax of the
scientific language is also subject to change. Now
the terminological unit is subject to the syntactic
rules of the national literary language. Now this
terminological unit ceases to be the unity of narrow
branch languages of science. But it is clear that in its
previous sense it can be used in this area. However,
now it is impossible to put an equal sign between
these two. (Zhanpeisova. M, Almaty, 2002: 180)

If you formulate the above facts and opinions,
the scientific language has in its broad sense-the
language of General scientific texts, in the narrow
sense-the language of branch science. Scientific style
is a style of popular science literature translated into
literary language for a wide range of readers. Text
written in the language of a particular field of science
cannot be considered to be written in the scientific
style. Because there are thousands of scientific
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fields, they have their own scientific languages. All
this is nationwide, part of the national language.

S. E. Nikitina describes four types of analysis of
the language used for special purposes: philosophical,
stylistic, terminological and statistical.

«From the point of view of philosophical
analysis, when it comes to the suitability of
language for the visual representation of scientific
ideas, in professional thought it was known that the
main function of language is natural language. It
is established that artificial symbolic languages, as
an integral part of professional language, cannot be
replaced by natural language, completely replaced
by natural language. The stylistic analysis found that
the characteristic features of the scientific language
«accuracy», «objectivity», «lack of expression» are
not stylistic features, are not the result of the analysis
of a specific text and, conversely, characteristic
of the General scientific thinking. However, the
results of terminological analysis are very popular
and useful for the professional language; it should
be taken into account: the concept of terminology
with the concept of professional language is not the
same; terminology is not only an integral part of the
lexical level of the professional language. Statistical
analysis covers most basic levels of professional
language, but is not used in semantics. A complete
comprehensive study of the professional language is
possible only with the joint use of these four types
of analysis «.

In the Kazakh lexicography M. Malbakhov,
whoresearched this problem argues that the concept
of metalanguage in lexicography is used in two
different senses: «metalanguage the first of a series
of broad’ values-description language, which is
transmitted to a specific concept. When translated
into the language of lexicography this dictionary is
a description language transmitted to the unit that
is metacom dictionary. The second metalanguage is
metaphysics used in the study of certain branch terms
of linguistics. When translated into the language
of lexicography is the language of the industry-
wide names lexicography’ that is, Meta language
lexicography. The researcher of the problem of
scientific knowledge Zh. Musaeva concluded about
the professional language of science as follows:
«first, it is known that the basis of the language of
professional science is the natural language, and
symbolic symbols serve only as auxiliary. Secondly,
it is determined that the language of professional
science is not a style and is not considered to be the
stylistic features of the professional signs used in it.
Therefore, it is not necessary to apply the term of
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scientific style, pronounced in a generalized sense
from the point of view of the literary language, in
relation to the branch of professional language
of science. The language of branch science is not
style. Thirdly, it is known that the terms are only an
integral part of the special, professional language of
science, that is, metalanguage, are not formed not
only from the terms of the scientific language. « Why
don’t we say that the industry terminology as long as
the industry metalanguage» will not be scientifically
correct. Fourth, itis known that the results of semantic
analysis with the help of a scientific metalanguage
do not statistically come to the conclusion.In the
work of K. Altaibekova also widely covered. In
the course of these studies, the conclusion is made:
«the language of branch science is not a styley.
The dictionary of the writer’s language is a work
in the language of professional science with special
purposes. We made sure that the language dictionary
is a scientific dictionary, its text is a scientific text.
In addition, he also noted that the dictionaryis a
work in the language of professional science for
special purposes. Due to the fact that this article
discusses in what field of science is this work, which
is created for special purposes, we are responsible
for the fact that it is made according to the laws of
lexicography, including lexicography of the writer.
In the dissertation work of Musayeva Zhanerke
«the nature of the names of metalanguage used in
the Kazakh lexicography» we are talking about the
throwers of the Kazakh lexicography. In the first part
of thework «fundamentals of metalanguage Kazakh
lexicography» are the scientific insights about
metalinguistics, metalanguage names. According
to Musayeva, metalinguistics, metalanguage names
have become a scientific revolution since the second
half of the XX century. In the» Great encyclopedic
dictionary of linguistics « and» in the dictionary
of linguistics «metalinguisticsis given the concept
ofymetalanguage object-the field of linguistics,
learning language as a means of description.»
In the dictionary O. S. Akhmanovis given: «I.
(psycholinguistics, exolinguistics); 2. The definition
of» science of languages (throwers) of the second
generation) metalinguistic terms. Metalinguistics
and metal terms in Kazakh linguistics have been
published recently by G. Kaliyeva in the book
«dictionary of terms in linguistics». In this work,
metalinguisticsis given the concept of»the field of
linguistics, studying the internal semantic features
of the language associated with the consciousness
of people, social life.» The dictionary also contains
the second meaning of the term (the science of the
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second-line language, studying the natural-human
language as an object). In this vocabulary article
reference is made to the term Metalanguage. In
connection with metalanguage, the article States
that it is the»second» language, a methodological
language that studies the natural language of
mankind as an object («object-language»). It
should be noted that in the concept of the second
ordinary language, methodological language is a
very valuable formulation. This is combined with
the findings of our study. Then the author said:
«metalanguage in linguistics is often formed on
the basis of linguistic units, as in language. Thus,
describing natural language, it always acts as a part
of natural language. Metalanguage phenomenon in
language education, which is based, on the one hand,
are between the terminal system relations, on the
other-the General scientific vocabulary, consisting
of words and phrases used in the study of language».
The scientist, firstly, very accurately noticed the
relationship of metalanguage to cross-functional
relations, and secondly, says that the scientific
vocabulary based on metalanguage. The author writes
that» as a means of scientific communication, the
term is clearly manifested in metaspeech-analysis,
their relationship is expressed in the creation of
lexicographical means, the interpretation of certain
terms.» Further, the author :» the system of concepts

in linguistics, adopted in the throwers, refers to the
methodological directions. In connection with the
philosophical (methodological) foundations of this
direction, one term can be interpreted in different
ways,» gives examples of different interpretations
of the term phoneme in different phonological
schools. In fact, metalanguage research, comparing
and exploring such diversity, humiliate scientific
language in science. In conclusion, it should be
noted that in order to conduct professional research
in a particular field of science, it is necessary to have
an established scientific language (metalanguage).
This is due to the lack of systematic study of the
names of scientific sources, terms in the same field
of science, which was not formed branch of scientific
thesaurus. The necessity of basic knowledge about
lexicography is specified.

If you formulate the above facts and opinions,
the scientific language has in its broad sense-the
language of General scientific texts, in the narrow
sense-the language of branch science. Scientific style
is a style of popular science literature translated into
literary language for a wide range of readers. Text
written in the language of a particular field of science
cannot be considered to be written in the scientific
style. Because there are thousands of scientific
fields, they have their own scientific languages. All
this is nationwide, part of the national language.
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